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Resumen: El rudimentario ordenamiento jurídico de Japón se vio obligado a evolucionar de un modo muy apresurado, casi traumático, para adaptarse a la nueva realidad surgida de su relación con las grandes potencias occidentales. El Japón de la segunda mitad del siglo XIX, carente de las instituciones y conceptos jurídicos propios de los Estados modernos, tuvo que importarlos del exterior, dando inicio de ese modo a una experiencia única que se inició con el envío de numerosos expertos nacionales al extranjero, cuya misión era estudiar los distintos ordenamientos jurídicos europeos y adquirir los conocimientos fundamentales que les permitieran modernizar su Derecho.

Con el estudio de los distintos ordenamientos occidentales, surgió también la necesidad de superar las barreras idiomáticas, traduciendo e incorporando al japonés numerosos conceptos de los sistemas jurídicos extranjeros que no existían en el Japón ni, por ende, tampoco en la lengua japonesa de la época. Por ello, más que de traducción, la ardua tarea llevada a cabo por aquellos pioneros del lenguaje jurídico japonés resulta calificable como de auténtica labor de creación.

Pero, al tiempo que los generaban ex novo y los introducían en el lenguaje jurídico japonés, los juristas de la época tuvieron también que facilitar la incorporación de esos nuevos conceptos a la doctrina jurídica japonesa, hasta entonces carente de ellos. En su labor se sirvieron a menudo de los ideogramas chinos preexistentes para crear con ellos una suerte de wasei-kango o neologismos japoneses que, aunque de impronta china, en tanto que compuestos por caracteres ideográficos de origen chino, habían sido ideados en lengua japonesa y por juristas japoneses.

Este hecho dio lugar, a su vez, a un ulterior fenómeno de “reexportación” de esos conceptos jurídicos desde Japón a otros países de Asia, que conllevó un importante trasvase de vocablos del japonés a otras lenguas asiáticas. De este modo, muchos de los conceptos jurídicos vigentes hoy en los diversos países asiáticos, así como los términos creados ad hoc para designarlos, no fueron incorporados directamente desde Europa, sino de un modo indirecto, a través de la lengua japonesa, algo que resultó posible dada la difusión en Asia de los ideogramas de origen chino.
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